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AHTPOIIOHIMIYHA CUCTEMA AHIJIIACBKOI HAPOJHOI KA3KH

Y emami npoananizosarno, wo anmpononimis aneniticbkoi HAPOOHOT KA3KU K Ce2MeHN OHOMACMUYHO2O
NPOCMOpY B0100I€ CUCMEMHUM Xapakmepom. Bona npedcmaenena cykynnicmio peanbHux i 6Ueadanux
AHMPONOHIMIG 13 KIILKICHUM NepeadCanHsaM IMeH 2epoig uonoeivoi cmami. Y pobomi npedcmasieno
Kaacughixayiio Kazkoeux aHmponoHimie, 3aCHOBAHY HA CIPYKIYPHO-CEMAHMUYHOMY NPUHYUNI, | Nepepaxo8ano
OCHOGHI MUNU AHMPONOHIMIYHUX NAPAOUSM.

AHTponioHiMH — "BiacHI iMeHa Jrojed: maTpoHiMH (o OaThkoBi abo iHIII IMEHYBaHHsS MO 0aTHKOBI),
Mpi3BHIIIA, POJIOBI iMEHa, MPI3BUCHKa 1 TICEBJOHIMU (IHOMBiIyanbHi a00 TPYyNoOBi), KPUNTOHIMHU (TIPHUXOBYBaHi
iMena)" [1: 36] — po3rIsAAIOTHCS Cy9aCHUMH JOCIITHUKAMU SIK KITIOYOBHHA PO3PS OHOMACTHYHOTO TIOJIST OY/Ib-
sSKol MOBM 1 BH3HA4alOThCS SK MOBHI yHiBepcamii [2]. AHTpPONOHIMiS aKTHBHO BHBYA€EThCS B MEXKax
MIOPiBHSUIBHO-ICTOPHYHOT0, CEMaHTHYHOTO, CTHJIICTHYHOTO, apeaslbHOro, €TUMOJIOTIYHOr0, NparMaTHYHOIO,
JIHTBOKPaiHO3HABYOrO 1 JIHIBOKYJIBTYypoJjoriyHoro miaxomiB [1: 36-37; 2-6]. Y paHuii yac BUBYAIOTHCS
BUKOPHCTaHHS aHTPOIOHIMIB sIK 3aci0 peamizamii aneisTUBHOI (YHKIT MOBHM i €THOKYJIBTYpPHI Ta iCTOpUYHI
YMOBH, SIKi BIUIMBAIOTh Ha BUOIp QopM 3BepHEeHHs [2]; MEXaHI3MHU INepexoay aHTPOIOHIMIB J0 po3psay
XPOHOHIMIB [7]; COLIOKYJIBTYPHI 1 COINOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI AHTPOMOHIMIB, & TaKOK IX CHMBOJIYHHN
noteHmian [4]. Sk KOoHCTaTye OHOMAacTHKa, aHTPOIIOHIMH 3'SBISIIOTHCSA y (DOKYCI YBaru JIIHTBICTIB B Mexax
JIOCITIJKEHb JAUCKYPCY, 10 MPOBOAUTHCS: pekiaMHoro [8], HaBuansHoro [9], kaszkosoro [10; 11], XymoxxHbOr0O
[12]. Ha marepianmi ka3koBOro IHCKYypCy po3poOiieHi kiacuikaiii iMeH TepoiB 3a O3HaKaMH CTPYKTYPH,
CTHTICTHYHOI (PYHKIIOHANBHOCTI 1 MipH iX 3acrocyBaHHs [13].

Mu po3aiIsiEMO 3arajbHONPUIHATY B OHOMACTHII JYMKY IPO Te, IO CKJIaJ0BI OHOMAacCTHYHOTO MPOCTOPY
OKpeMi 00JiacTi (aHTPOIOHIMIsI, TOMOHIMIsl, Mi(hOHIMIs, 300HIMIsl 1 TaK Jaji) € CTPYKTYPOIO MOJS, IO JT03BOJISIE
TOBOPUTH TPO CYKYIHICTh BJIACHUX IMEH SIK CHCTEMH, KOXKHA OAMHHMIII SIKOI, OyIy4H IIOB'S3aHOIO0 3 iHIIMMH
OMMHHMILIMH 3a PSIOM TapaMeTpiB, 3aiiMae CBOe Miciie B IeHTpi abo Ha mepudepii mons [14: 147; 15: 86].
BaxiiuBUM € Te, 1110 CUCTEMHI CTOCYHKH XapaKTepHi He JIUIIIE JJ1sl BChOr0 OHOMACTUYHOT0 TIPOCTOPY 3arajioM, aje i
JUTST KOXKHOI 13 HOro CKJIaJ0OBHX. BIAMOBIIHO, B MeXax CHpPaRKHBOI MyONiKalii mependadaeThCsl PO3TIISTHYTH
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI Ta JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI IMEH TepoiB, CKJIAJOBHX aHTPOMOHIMIYHOL
CHCTEMHU aHINIMCHhKOI HapomHOl Ka3Ku. 3a MexaMu IyOusiKalii 3auInaloThCs 1HIMBLAyaNi3ylodi Ha3BH
CHIBTOBapHUCTB, BKIIFOUAFOYH HOMIHAIIIT 0ci0 32 MicIieM MOMeNIKaHHsI i €THIYHOI IIPHHAJIEKHOCTI.

VY Xomi MOCTIKEHHS BJIACHUX IMEH JIIOJEH OCOOJIMBOI BaKIMBOCTI HAOyBa€ HE JIUIIC BUBYCHHS CKIANy
PI3HUX THUIIB aHTPOMOHIMIB, ajie i CIiBBIJHOIIEHHS BCEPEAMHI NAHOTO PO3PSAY YOJIOBIUMX 1 JKIHOYMX IMEH,
OCKIJIbKH MIOPIBHSIHHS 401061401 mMa JCciHOYO0i CTaTi TI0 MPaBy BBAXKAETHCS OJIHIEIO 13 0a30BUX OiHAPHHUX OIMO3HMILIH
B CTPYKTYpi KapTuHu cBiTy [16: 15-16; 17: 6]. IcHyroua BuOipka aHTpOIOHIMIB CBIIMUTH NIPO 3HAYHE KiJbKiCHE
nepeBayKaHHs 4oJIoBiuMX imMeH Haj sxinounmmu (70,8 % 1 29,2 % BiANOBIAHO) HE3aJEXKHO BiA X CTPYKTYpH i
peasbHOCTI / yIBHOCTI aHTPOIIOHIMY.

B Mexax nociipKyBaHHX TEKCTIB 30epiraeThcs 3HauHe nepeBaxxanHs (68,75 %) 4oioBiunx 0coOMCTUX iMEH
(Brock, Jock / Jack, Lutey, Jeems, Nicodemus, Porky, Harry, etc.) nan xinounmu (Judith, Janet, Jane, Ursula,
Kate, Anne, etc.). [Ipuknanu xinounx ocobuctux iMmen Ann Betty, May Margaret, Sarah Anne cBiguaTh mpo
ICHYIOUY TpaJUIif0 BUKOPHCTOBYBATH CEPEIHI iMEHa, IO CIYr'ye JAOJATKOBUM IHAWBIAYaTi3yIOUMM MapKepoM.
Bunajxu B)KMBaHHS cepeHiX iIMEH IIPH HOMIHAIT YOJIOBIKiB BiJICYTHI.

Pa3oM 3 iMeHaMu BIIaCHUMH, [IMPOKO BXKUBAaHUMH Ha BpUTaHCBKHX OCTpOBax, MEXIi JIOCIIIPKyBaHHX TEKCTiB
MICTATh IMEHa, SIKi MAarOTh BIITIHKH €K30TUYHOCTI a00 € mMiJTHeCeHUMH KoHoTamissMu. Taki iMeHa, sk Eglantine,
Celestine, Rosalind Hajexars NIpeKpaCHUM CYIYTHHUIISIM CBSITHX — 3aXHCHHUKIB XPUCTUSHCTBA 1 O1IBIIOI0 MipOrO
XapakTepHi Ul BUCOKOTO XYIOXKHBOI'O CTHIIO. [Ipo cynmepHeWTpanbHUN CTHIICTHYHHN XapakTep NaHHX iMeH
cBimunth ix cemantuka: Celestina — "¢p. Celestine — nHeOecna, 6oxxectBenHa" [18: 57]; Rosalind — icm. rosa
linda — uyynoBa tpostHma" [18: 171]. Ha xopucTh pOMaHCHKOTO MOXOKEHHS iIMEHI TOBOPUTH TOH (DakT, 10,
3rifiHO 3 (hONBKIOPHUMHU MaTepianamu, Po3aiHga cynpoBoIKyBalia iTalniiCbKOro CBSITOro AHTOHISI.

[ikaBo 3a3HAYNTH, 110 PI3HOMAHITHICTH ITOBHHUX 1 CKOPOYEHUX IMEH Maibke BUKIIOUAE B)KUBAHHS B Ka3KOBiH
Tpaguiii iMeH i3 3MEHIIyBAILHHMHU cydikcamu. Y OCHiKYBAaHOMY MaTepialli BOHHM IPEJCTaBJICHI JIUIIE
nooquHoKuMU npukianamu: Billy, Johnny, Jemmy (Jimmy), Tommy, Sammy, Kattie, Dolly, Sally, Mally.

HowmiHarii nronel, ckiagHini 1Mo CTPyKTypi, 3aiiMaloTh 3HAYHY YacTKy B aHTPOIOHIMII aHTIIICHKOI Ka3KH i
npencTaBiieHi pisHumu THnamu. CTpykTypa "ocobmcte iM'ss + mpissumie” (13,5 % Bixg 3araabHOI  KiUTBKOCTI
aHTPOIIOHIMIB) BUKOPUCTOBYEThCS JUIsl TIO3HaUeHHs sk 4onoBikiB — Widder Andrews, Ted Badley, Widder Beals,
Billy Bowers, etc., Tak i »xinok — Ursula Southeil, Molly Whuppie, Bet Scarf, etc. ¥V ctpykTypi gaHOro THIy mnpi3Buiie
BUKOPHCTOBYEThCSl y TOenHaHHI 3 moBHUM, ckopodeHuM (Ted Badley, Fred Lidgitt) i, B okpemux Bumakax,
3MeHmyBansHAM (Billy Bowers, Tommy Grimes) ocobuctum im'sim. TIpi3Buiiia MaroTh pi3Hi pkepena HOXOHKEHHS,

© IlnaxoBa O. A., 2013
282



O. A. ITnaxosa. AHmponoHiMiuHa cucmema aHeniticbkoi HapoOHol Ka3Ku

cepen SKMX IepeBaXKalOTh OJIMHUIN TOIOHIMIYHOIO IOXOIDKEHHS. AHTporoHiM Ann Betty Lutey nemonctpye
BUIIaJI0K BUKOPUCTAHHS OCOOMCTOrO iIMEHI YOJTOBIKA SIK 1HIWBITyalTi3yFOuHii 3HaK B IMCHI HOT0 IPY>KUHU.

Tun anTpononimy "im's + xapaxrepuctuka Hocis" (31,8 % Big 3arajpHOi KIIBKOCTI aHTPOITOHIMIB)
PO3KIIAAEThCS HA MIATUNN BIiAMOBIAHO 10 MOP(OJOTIYHUX | CEMaHTHYHUX BIIACTUBOCTEH APYroro €IeMEHTY
CJIOBOCTIONTYYEHHSL.

1. "Im'st (ocobucre abo mpi3Buine) + amensTu" 1 HaBHaku (66,7 %). Y naHOMY MIATUII MOXKHA BHALTUTH
TIOEHAHHS CJIIB, B SIKMX KOMITOHEHT BIIACHOro Tipi3BuINa xapakrepusye tutyin (Sir William, King John, Burd Ellen);
cTaTh, BiK HOCIsI iMeH 1 #oro comianeauii cratyc (Master Besley, Goody Black, Miss Mary); piz 3aHsTh i 0cOOMHMBOCTI
nistieHOCTI (Farmer Smith, Jack the Giant Killer, Kate Crackernuts); pomwaHi crocyHkH (Aunt Prudence).

OxpiM MONIMpeHnX MOHAPXIYHMX 1 peniriiHux TuTyaiB king, queen, prince, princess, cardinal Ka3koBi TEKCTH
BiJIOOpaKarOTh YSABJCHHSA PO IHIII THTYIX 1 3BaHHA. [0 BIJHOIICHHIO IO YKIHKH OJIATOPOJHOTO IOXOIKCHHS
BUKOPHUCTOBYIOThCsl arenstuBu lady i burd. OctaHHs jiekceMa €THMMOJIOTIYHO CXOIUTH 10 iMeHHWKa bride i
BXKHMBa€eThCs K ekBiBasieHT lady [19]. o ckiamy 4onoBiYMX aHTPOIOHIMIB BXO/sITh JiekcemH childe, earl, lord, sir.

[ommpennm 3acoboM ineHTH]ikaiii 0ocoOM € BXXKMBaHHS JIEKCUYHMX OAMHUIL Mr, Miss, master / mas’. s
XapaKTePUCTUKHU COLIAIBHOTO CTaTyCy JKIHKH Ka3Ka BUKOPUCTOBYE Yy CKJIaJIl aHTPOIIOHIMIB JIEKCHYHI OJMHHMII mother
("po3m. MatiHKa (Tpo ImaHOBaHy NpocTy XkiHKY) ") 1 goody ("mobpoiiiHa *kiHKa; 3pa3KoBa MaTH 1 IPyKHHA").

[IpodeciitHo-TTocaoBa XapaKTePUCTUKA ¥ IMCHTU(IKAIA 3a JIOMOMOTOI AaKICHTYBaHHSA POIUHHHX 1
MIKOCOOHMCTICHUX CTOCYHKIB CJIa00 BHpayKeHi.

2. Migrun "IM's (ocobucte) + im'st BiacHe iHmmx po3psamiB”" (3,4 %) piako npencrarnenuii (Jack o’Kent,
Sammy npo’ Kattie’s), B Skux APYrHid €JIEMEHT CIIOBOCIOJIYYCHHS BKa3dye abo Ha MICIe MPOXUBAHHA /
HApOIKCHHS Teposi, a00 Ha POAMHHI Ta ciMeliHi 3B's3ku. AHTpomoHiM Jack o’Kent mMoxHa po3rismaTd sk
nepexijiny (opMy MiXK BUIFHUM TIOEJJHAHHSM JIBOX IMEH BJIACHUX, TAKHX, SIKI HaJeXKaTh JI0 PI3HUX CEMaHTHYHHX
obnacrei, i CTINKUM MOETHAHHSIM OCOOHMCTOrO 1 POJAMHHOIO IMEH.

3. "Ilpukmernuk + im'ss (ocobucre)' (9,2 %). byayunm KOMIIOHEHTOM CKJIaJ€HOrO aHTPOIIOHIMY,
MIPUKMETHHKH, K TPaBHJIO, MICTATH BiKOBY XapakrepucTuky repost (Old Jacob, Old Honey) abo BHKOHYIOTBH
inauBigyanizyrouy ¢yskuito (Cunning Borley, Silly Billy).

4. Jlo nepepaxoBaHHUX CKJIaJIEHUX aHTPOIIOHIMIB BapTO TaKOX BiIHECTH MiATWUN "amenstuB + im's BiacHe"
(20,7 %), mo MO OCOOJIMBOMY XapaKTepH3ye HOro HoCiiB. Maibke y BCiX BHIAJKaxX BiH INPEICTAaBICHUN
MOETHAHHAM MTPO3UBHOTO iIMEHI, SKE IMO3HAYA€ TUTYJ a00 3BaHHs (Piflie — PiJl 3aHATH), 3 TOITOHIMOM — Ha3BOIO
Kpainu, rpadcTBa, Micta abo 00'ekty ¢iznunoi reorpadii: the Duke of Suffolk, the Earl of Coventry, Sheriff of
London, etc.

[lepepaxoBaHi MiATHII AHTPOIIOHIMIB JEMOHCTPYIOTh MeEpeBary OIWHHUIlb, SIKI HaJeXaTh J0 YOIOBIHOL
YaCTHHU aHTPOMNOHIMIYHOro mnpocropy. Jlo IOMiHyOUMX cHoco0iB igeHTH(IKalil repoiB BapTO BiJAHECTH
iHpopManiro mpo iX BiK, TOJNIOXKEHHS B CYCHIBCTBI, TOXO/DKEHHS 1 MiCIleé MPOXXUBAHHS, a TaKOXK IX
IHTEJIEKTyalbHi i €TUYHI SKOCTI.

KaskoBi Tekctu 30araveHi NMpUKIagaMd BXXKMBaHHS IMEH NMPO3MBHUX (y TOMY YHCHI M THX, SIKi BH3HAYeHi
a'FOHKTOM) siK aHTporoHiMiB. lanuii Tum (20,1 % Bij 3arajapHOI KiJTBKOCTI aHTPOIOHIMIB) BKITIOUA€ BU3HAUCHHS
JIIOZICH BITIOBIIHO IO OCOOJMBOCTEH 1X MOXOKEHHs abo mojoxeHHs y cycminberi (Lord Mayor, the Abbot,
the Cardinal, the King); 3 xapakTepHOI0 JJIs HUX TOCIIOAAPCHKO-BUPOOHMYO0 abo iHmIow misutbHicTIO (Farmer,
Champion, the Evil Eye); 3 ocobnuBocTsMu X 30BHINIHbOro BUrisiay i Biky (Goldilocks, Tattercoats, Catskin).
[MoonuHOKI MpUKIaa BUKOPUCTAHHS IMEH BJIACHUX JAHOTO TUITY CBiJ4aTh IPO Te, IO HOMIiHAIlsl IEPCOHAXKIB
MO)Ke OyTH 3yMOBJICHA OCOOJIMBOCTAMH ix mMmoBemiHkKH i 3Buukamu (the Fearless Girl, Old Mother Wiggle-
Waggle); ocobnuBocTsIMH Mi)KOCOOMCTICHUX 1 poIHHUX cTocyHKiB (Granny / Grannie, the Goodman, Mamma);
HeoOxigauM etukeroM (His / Her / Your Majesty, Your Grace).

Pe3ynpTaTi, oTpHMaHi B mpolieci aHai3y (OoIbKIOPHOr0 MaTepiaiy, T03BOJSIOTh TOBOPHUTH MPO HASBHICTH B
OHOMAaCTUYHOMY IMPOCTOPiI Ka3KH IMEH SIK THUITOBHX Ka3KOBHX I'€poiB, TaK i peaJlbHUX iCTOpHYHUX 0ciO. PeanbHi
aHTPOINOHIMHU CIIYTYIOTh JUIS BU3HAYECHHs 0Ci0, 3HAHOMHUX aBTOpY ab0 CIYrylOTh ()OHOM 3 METOIO BiIITBOPEHHS
peanIbHOCTI 3MaIbOBAaHUX TOJIH.

AHTpOTIOHIMIKa HapOJHOI Ka3KH XapaKTepH3YEThCS TaKOX MPHCYTHICTIO B Hill iMEH peasbHHX OCi0, sIKi
3irpanu MoMiTHy ponb B ictopii Anrmii. Jlo Hux BigHocsThes mpaButeni (Julian the Roman, William the
Conqueror, King Henry VIII, King Edward III, Henry V), npencraBHUKM 3HaTHUX pPOJIB, MOJITHYHI Aisdi,
icropuuHi ¢irypu (Lord Darcy, Lord Percy, Cardinal Wolsey, Sir Richard Whittington, Childe Lambton).

OxpemMy Tpyly YTBOPIOIOTH IMEHa CBSATHX, SIKI KOPUCTYIOTHCS IOBAarol0 XPHCTHSH 1 PI3HUX JepXKaB
(St. George of Merrie England, St. David of Wales, St. Denys of France), sixi € 3acTynHuKamu, a Takox BiZomi
moctaTi iHmux peniriii (Mohamed).

[Ipore, xa3koBa Tpamuilisi Oarata BUTaZaHMMHU aHTporoHiMamu. Cepel HUX IEpeBakaloTh iIMEHa IepoiB
YOJIOBIYOI CTaTi, a came: MpeICTaBHUKH KOPOJiBChKol KpoBi Ta ix cBita (King Arthur, King Thunstone); repois
Husbkoro noxomkenHs (Lazy Jack, Punch). JKinoui Buragani aHTPONOHIMH HApOJHOI Ka3KH IIpEJCTaBJICHI
MMOOMHOKMM B)KMBaHHAM BiacHuX iMmeH: Goldilocks, Swan-princesses, Tattercoats, Rushen Coatie, Catskin,
Lady Margaret, Molly Whuppie, Maid Marion i Tak naii.
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@OyHKHIiOHYBaHHS OUIBIIOCTI TEpepaxOBaHUX BUTaJaHUX 4YOJIOBIYMX 1 IKIHOYMX aAHTPOIOHIMIB He
OOMEXYEThCS HAsIBHUM Ka3KOBHM MPOCTOPOM. Y JaHWi Yac BOHH HAJICKATh OHOMACTIKOHY ()OTBKIOPHUX
TBOpIB 1HIIMX KaHPIB — JIereH 1, Oana.

AHIITIHCHKIA Ka3Ill BIACTHUBA BapiaTWBHICTH B IMEHYBaHHI CBOIX repoiB. BapTo oco0nuBO Bif3HauUnTH 1Ba
HaKO1IBII OaraTOUYNCEIbHUX THITH BapiaTUBHOCTI:

. "ocobucre iM's + mpizBuie” / "ocoducre im's": Alice Fitzwarren / Alice, Billy Gorst / Billy, Bob Smith

/ Bob, Gabriel Fisher / Gabriel, Jeems Meppom / Jeems, Johnny Gloke / John, Porky Porter / Porky,
Samuel Sutcliffe / Samuel, Tommy Grimes / Tommy;

. "amenatuB + ocobucre iM's" / "ocobucte iM's": Aunt Prudence / Prudence, King Arthur / Arthur,
King Ptolomy / Ptolomy, Master Tom / Tom, Miss Alice / Alice, Prince Florentine / Florentine,
Princess Margaret / Lady Margaret / Princess May Margaret / May Margaret / Margaret, Sir William /
William.

OcraHHi THITH TPE/CTABICH] MOOMHOKUMU TIPUKIAIAMH:

"ocobucre im'st + npizBuine” / "npizsume’: Dick Whittington / Whittington;

"ocobucre im'st + anensatus" / "ocobucre im's": Jack the farmer / Jack, Kate Crackernuts / Kate;

"anenstu + npizBume” / "anenstuB + of + mpi3Bume': Childe Lambton / the Childe of Lambton,

Childe Wynd(e) / the Childe of Wynde;

. "anensatup + of + IC" / "anenmsatur": Lord Mayor of London / Lord Mayor, the Abbot of Canterbury /
the Abbot, the Duke of Suffolk / the Duke;

. "mpukMeTHHK + ocobucte iM's" / "ocobucte imM's": Old Jacob / Jacob, Old Jemmy / Jemmy, Silly Billy /
Billy;

. "ocobucre imM's + of + im's Bmacue" / "ocobucte im's": Jack o’Kent / Jack, Sammy mpo’ Kattie’s /
Samuel;

. "anensatuB + mpizBume" / "anenstuB + mpisBumie’: Mr Smith / Farmer Smith, Mrs. Caller /
Mother Caller;

. "anensaTuB + (of) + anemsaTu" / "anensatus": Cap o’Rushes / Caporushes, Lady Catskin / Catskin;

. "mpukMeTHUK + amenatuB" / "ocoOucte iMm'sa": the Fearless Girl / Mary, the Northern princess /
Margaret;

. "(npUKMETHUK) + amensTuB + anensTuB" / "mpukMerHuk + anesstuB': the wicked Witch Queen / the
Witch Queen / the wicked Queen;

. "mianekTHa hopma ocoducToro imeHi" : Methusaleh / Methusalem (HopmatuBHa popma — Methuselah);

. "mianektHa popma ocobucroro imeHi" / "HopmaTuBHa popma ocobuctoro iMeni": Sammle / Samuel.

TakuM YMHOM, aHTPOITOHIMIYHA CHCTEMa aHIJIiHChKOI HAPOIHOI Ka3KH MPEeACTaBlIeHa CYKYITHICTIO peallbHUX
1 BUT'aJIaHUX aHTPOIIOHIMIB, JOMiHYIOYE MOJOXKCHHS B sKil 3aiiMaloTh iMeHa repoiB 4yosioBivoi ctati (70,8 %).
Cdepa BukOpHCTaHHS 0araThOX Ha3B Ka3KOBHX IIEPCOHAXKIB HE 3aBXKAW JIETEPMIHOBAaHA >KaHPOM 1 MOXKeE
TIOIIMPIOBATHCS Ha (POJILKIIOPHI TBOPU POJMHHUX JKaHPIB aHTIIIHCHKOI Ka3KU. AHTPOIIOHIMH, SIKI 3yCTPIYarOThCS
B aHDIIKMCHKIA HApOMHIN Ka3sli, Yepe3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI PO3MAJar0ThCsA HA TPU OCHOBHI
TUIM, HAWOUIBII BXXMBAHUMH 3 SIKUX € THN "iM'st + xapakrepuctuka Hocis" (migrunm "iM's (ocobucre abo
¢daminpae) + anensatuB" 1 "amemsatuB + iM's (ocoducte abo QaminbHe)"). UMCIEHHICTh anensITUBHUX
AHTPOIIOHIMIB B Ka3KOBHX TEKCTaX CBIJUUTH NMPO BUKOPUCTAHHS IPO3MBHHUX IMCH SK OIHOrO 3 HaHOLIBII
TIOMIMPEHNX NUIIXIB HOMiHaMii Ka3KOBUX repoiB. BapiaTHBHICTD iIMEHYBaHb NEPCOHAXKIB BiloOpakae icHyroUl y
(oNbKIOpHINA Tpamumii OaratoeneMeHTHi (4YacTilie JBOEJIEMEHTHI) aHTPONOHIMIYHI MapajurMu, sKi
PO3IaIatoThCsl Ha TIEBHI TUIIH BiATOBITHO JI0 CTPYKTYPHOI O3HAKH.
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Martepian Haniimos 1o penakiii 22.03. 2013 p.

IInaxosea O. A. Aumpononumuueckas cucmema aGH2aAUICKoOl CKa3Ku.

B cmamve npoananuzupoeano, umo anmponoHumMusi AH2IUNICKOU HAPOOHOUL CKA3KU KAK Ce2MeHm
OHOMACMUYECK020 NPoCmpancmea ooaadaem cucmemusvim xapakmepom. Ona npedcmagnena co80KyRHOCbIO
PEAIbHBIX U BHIMBIULICHHBIX AHMPONOHUMOB C KOTUYECTNBEHHbIM NPEobIAOaHUEM UMEHOBAHULL 2ePOe8 MYIUCCKO20
nona. B pabome npedcmasiena Knaccuhpurkayus CKa304HbIX AHMPONOHUMOS, OCHOBAHHASL HA CIPYKMYPHO-
CEMAHMUYEeCKOM NPUHYUNE, U NEPEUUCTSIOMCS OCHOGHbLE MUNbL AHMPONOHUMUYECKUX NAPAOULM.

Plakhova O. A. The Anthroponimic System in the English Folk Tales.

The article analyzes that the anthroponymy of the English folk tale as a segment of the onomastic space has the
character of the system. It is represented by a collection of real and fictitious anthroponyms where names of
male characters predominate. The paper contains the classification of folk tale anthroponyms based upon the
structural-semantic principle and basic types of anthroponimic paradigms.
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